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Российским читателям Герберт Уэллс хорошо известен по романам «Война миров», «Человек-невидимка», «Машина времени», а фантастические рассказы менее популярны, хотя и переводились неоднократно.
Для фантастики Г. Уэллса характерна установка на побуждение читателя к интеллектуальной деятельности и, как следствие, взаимодействие повествователя с читателем, привлечение его внимания к необычным деталям и событиям нарратива.
В нашей работе мы опираемся на понятие модуса как «комплекса таких субъективных смыслов, который …должен выразить говорящий, вступая в тот или иной вид общения и становясь автором высказываний» [Шмелева: 80]. Цель нашей работы – выявить и представить модусные средства, которые выделяют субъектную сферу повествователя и обнаруживают читателя в фантастическом рассказе Г. Уэллса и его переводах на русский язык: обращения к читателю, указывающие на него местоимения второго и третьего лица, метатекстовые операторы, показатели персуазивности. Поэтому в нашей работе мы использовали сравнительный метод, который позволил нам сопоставить переводы рассказа Г. Уэллса «The Man Who Could Work Miracles», выполненные И. Григорьевым, Э. Бер, Э. Березиной, А. Анненской. 

Обращение к читателю в выбранном для анализа английском тексте становится возможным благодаря языковым средствам: существительному «the reader», местоимениям второго и третьего лица «you, he, she». Можно предположить, что с целью привлечения внимания повествователь не забывает включить в своё упоминание не только читателей, но и читательниц: «he or she, the reader in question». Переводчики использовали те же средства. Так Григорьев и Анненская прямо указывают на читателя, а Березина и Бер оставляют лишь валентность, которая подразумевает обобщенно-личную трактовку.
Таблица 1. Примеры обращения к читателю
	Оригинал
	Григорьев
	Бер
	Березина
	Анненская

	The details immediately following he will find particularly hard to accept.
	Особенно невероятным покажется читателю все то, что будет рассказано дальше.
	Особенно маловероятными покажутся факты, о которых сейчас будет речь.
	Особенно маловероятными покажутся факты, о которых сейчас будет речь.
	То, что мы сейчас расскажем, покажется ему особенно невероятным.


Указания на повествователя в выбранном для анализа английском тексте, как правило, условны и часто для вербализации повествователя используются пассивные конструкции по отношению к читателю. Таким образом, рассказчик не называется, а лишь подразумевается. В оригинале разграничение создаёт дистанцию между повествователем и читателем. В русских переводах используются личные конструкции для того, чтобы привлечь и усилить внимание читателя.
Таблица 2. Примеры указания на повествователя
	The reader’s attention is specially and definitely called to the date.
	Мы просим читателя обратить особое внимание на число.
	Обращаем особое внимание читателя на дату.
	Обращаем особое внимание читателя на дату.
	Просим читателя обратить особое внимание на указанное число.


Используются различные показатели персуазивности для выражения разной степени уверенности повествователя: от высокой степени сомнения до полной уверенности. Выбор переводчиков вносит дополнительные оттенки в образ повествователя [Уржа: 2007].
Таблица 3. Примеры показателей персуазивности

	Оригинал
	Григорьев
	Бер
	Березина
	Анненская

	IT IS DOUBTFUL whether the gift was innate.
	Весьма сомнительно, чтобы этот дар был врожденным.
	Вряд ли дар этот был прирожденным.
	Вряд ли дар этот был прирожденным.
	Трудно сказать, была ли эта способность врожденной.


Проанализировав данный материал, мы пришли к следующим выводам. Для данного рассказа обращение к читателю немаловажно. Привлечение внимания читателя к необыкновенным фактам, его сопричастность к происходящему дают повествователю возможность убедить адресата в истинности своих слов. Благодаря тому, что повествователь общается с читателем, вовлекает его в свой рассказ, он становится ещё одним героем. Когда читатель в тексте встречает упоминание о себе, он понимает, что повествователь хотел выделить важную или интересную информацию, на которую стоит обратить внимание, задуматься или даже поспорить. На основе анализа примеров можно сделать вывод, что из всех переводчиков только Григорьев сохранил все упоминания читателя, как в оригинале.

В целом переводчики сохраняют замысел автора и общий смысл предложений таким же, как и в оригинале, но используют различные лексические и стилистические средства, которые добавляют в образ повествователя дополнительные оттенки, штрихи.
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